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A tábori kórháznak halál szaga volt.
– Vérre van szükséged, Regis.
– Csak időre van szükségem.
– Nekik már amúgy is végük.
– De abban nekem nem lesz részem.
Rozsdabarna és vörös, fagytól keményre dermedt, lefejtett kötések ropogtak a cipőik alatt. Senki nem akadt, aki feltakarította volna őket, ahogy senki sem jött, hogy megrakja tüzelővel a parázstartókat.
– Képtelen vagyok felfogni, mi hajt. – Dettlaff hangjában ingerültség bujkált.
– Mégis arra kérlek, ennek ellenére tartsd tiszteletben a döntésem.
– A csökönyösséged mindkettőnket veszélybe sodor. Legyengültél. Lelassítasz bennünket.
– Az etikai kérdéseket félretéve emlékeztetnélek – folytatta Regis, – hogy a természetedben lakozó ösztönök sodortak minket a jelenlegi kellemetlen helyzetbe. Felhívtuk magunkra a figyelmet. A szárazra szívott hullákat követve könnyen a nyomunkra akadhatnak. Szóval engedd meg, hogy egy időre a kezembe ragadjam az irányítást.
– És mit javasolsz?
– Vegyüljünk el közöttük. Álcázzuk magunkat.
– Közösködni az emberekkel? Ez… megalázó. – Dettlaff egy nyugtalan mozdulatot tett, de rögtön meg is bánta, mikor emiatt fájdalom nyilallt az oldalába. Egyik kezét szorította a sebre a kabátja alatt.
– Elgennyesedett – közölte Regis a nyilvánvaló tényt.
– Hogyan lehetséges ez? Képtelen vagyok összezárni. És amikor alakot próbáltam váltani, éreztem, hogy még jobban felhasadt. Nem értem. Hiszen csak egy ember volt…
– Nem. Nem ember. Egy vaják.
Dettlaff olyan pillantást vetett társára, amelyben a pökhendiség vívta reménytelen párharcát a kíváncsisággal.
– Mutánsok, akiket az ölésre fejlesztettek ki. Egy olyan céh, amelyet a más szférákból származó, nemkívánatos látogatók elleni védekezés céljából hívtak létre – magyarázta Regis.
– Ellenünk…
– Úgy van, ellenünk is. Az elmúlt századok során jelentős mennyiségű ismeretre tettek szert mindazon entitásokkal kapcsolatban, amelyeket az ellenségeiknek gondolnak. És ezen tudásból fakadó előnyt volt szerencséd első kézből megtapasztalni. Ezért azt javaslom, legyünk hát rendkívül elővigyázatosak.
Miközben társa szavain rágódott, Dettlaff állában megfeszültek az izmok.
– Legyen, ahogy akarod – mondta végül kelletlenül.
A sátor ponyvája surrogó hang kíséretében nyílt szét. A vámpírok a bejárat irányába kapták a tekintetüket, ahonnan Melitele egyik szolgálja villantott rájuk egy megfáradt mosolyt.
– Állok rendelkezésükre, uraim. Elnézésüket kérem, amiért megvárattam önöket, de nincs segítségem. A nővérek a sereggel tartottak Vizimába.
– És itt hagyták, a fagynak téve ki a sebesülteket? – Regis hangjában meglepettség csengett. – Mi indokolhatott ilyen sietős távozást? A háborúnak vége, a nilfgaardiak Brennánál megsemmisítő vereséget szenvedtek.
Az istennő beavatottja a földet fixírozta.
– A Korona elmaradt a zsoldokkal. Hat hónapnyival, hogy pontos legyek. A katonák lázongással fenyegettek, a főstrázsamester pedig e nyomásnak engedve a székesfőváros felé vezényelte a sereget, hogy ott szerezhessenek érvényt a követeléseiknek. Önként vállaltam a kórházi szolgálatot. És ha valaki ilyesféle szolgálatra esküszik fel, akkor annak nem csak akkor tesz eleget, ha szép az idő, és tele a bendője.
– Úgy látom, az itt hagyott készletek elégtelenek.
– A főstrázsamester úr nagy kegyesen a rendelkezésünkre bocsátotta a sátrát, ezt, amelyikben állunk. És ígéretet tett arra is, hogy saját zsebből finanszírozva ellátmányt, valamint gyógyszereket küld. Azért akad még élelem, ha vajmi kevés is, amit az uraknak felajánlhatok. Szeretnének harapni valamit?
– Köszönjük. – Regis egy pengevékony mosollyal hálálta meg a felajánlást. – De nem. Ellenben árulja el nekünk, kérem. Véletlenül nem látott mostanában néhány jámbor utazót áthaladni? Kevéssé biztonságos magunkban utaznunk mostanság, hogy mindenféle kétes alakok róják az országutakat…
– Reggel tájban három katona haladt el erre. Magukkal vittek egy sebesült férfit, akiről azt állították, hogy a parancsnokuk. Aztán nyugati irányba mentek tovább. Tulajdonképpen örültem is, hogy elvitték: a szerencsétlennek talán több esélye lesz az életben maradásra.
– Köszönjük az iránymutatást.
*
Nem sokkal később felkerekedtek, hogy maguk mögött hagyják a rögtönzött kórházat. A nyugatnak tartó út egymásba boruló szilfák alatt tekergőzött a távolba.
– Senki nem fog értük jönni – mondta Dettlaff. – Megfeledkeznek róluk. Ismerem az embereket: rövid az emlékezetük.
– A lány itt maradt – felelte Regis.
A sátor fölött a magasban varjak köröztek.
Végre abbamaradt a hóesés.
Erskine megdörgölte a szemeit, és az alkonyi szürkeségbe vesző Sodden körüli mezőket nézte. Úgy döntött, eljött az ideje a pihenőnek. Jelzett két társának, hogy térjenek le a főútról, és induljanak meg egy közeli tisztás felé.
Ahogy odaértek, Néris rögtön ledobta a földre a hátizsákját, majd takarókat és élelmet pakolt elő belőle. Osyan pedig tüstént nekifogott a tábortűz rakásnak. Erskine, aki a soros szánhúzó volt, elengedte végre a kötelet, leült, és lázasan a kezei dörzsölésébe kezdett.
– Mindjárt én is besegítek – mondta.
Néris a szánon fekvő férfit nézte.
– Te inkább pihenj. Amíg még megteheted.
– A kicseszett századosnak – zsémbelt Osyan, miközben elgémberedett ujjait fújkálta, – francért kellett így meghízni? Ha csak egy kicsivel könnyebb lenne, már rég átkeltünk volna az Inán.
– Ilyen a mi szerencsének. – Néris csak ennyit látott jónak hozzátenni.
Erskine a százados fölé hajolva fülelte annak felületes légzését.
– Attól tartok, egyelőre egymásra vagyunk utalva – fűzte hozzá. – Én őrködöm elsőnek.
*
Az útközben eltulajdonított bornak gyömbér íze volt. Kaparta Erskine torkát, az arca is grimaszba rándult tőle. Letette a tömlőt, a vállai köré kanyarította a takaróját, aztán alvó társait kezdte figyelni.
Osyan akár a fia is lehetett volna. Nem sokkal a Feketék inváziója előtt jelentkezett a temeriai hadseregbe. Együtt hadakoztak Jan Natalis parancsnoklása alatt Dillingenért, majd Foltest király vezényletével szabadították fel Soddent. Néris, a Szabadcsapat egyik egységének kapitánya azt állította magáról, hogy egy lyriai báró lánya. Erskine biztos volt benne, hogy hazudik, mert elképzelhetetlennek tartotta, hogy a lány – ha valóban az lett volna, akinek mondta magát, – ott kössön ki, ahol. Félig halálra fagyva, egy ilyen őrült utazáson, velük.
Ó, az utazás. Erskine felsóhajtott, majd újra meghúzta a borostömlőt. Az egész a hadnaggyal és az ő meséjével kezdődött. A mesével egy beomlott pince mélyén heverő ládáról. Aztán jött a döntés, amit persze együtt hoztak meg: az út, amiről többé nem fordulhattak vissza.
A tűz melege hívogató volt, arra csábította Erskine-t, hogy álomba szenderedjék. Ásított egy nagyot, aztán felállt, odasétált Néris-hez, és a csizmája orrával megbökte a lány hátát.
– Te vagy soron – mondta, s azzal átadta neki a tömlőt.
Néris megdörzsölte álomtól nehéz szemhéját, majd kortyolt egyet a lőréből, és nyomban a lángok közé köpött. A férfi már épp készült megemlíteni a gyömbért, de inkább csöndben maradt, amikor rájött, hogy a kapitány az ő háta mögötti sötétséget kémleli merőn.
– Nem kell tartanotok tőlünk – jött a hang a táborhely homályba vesző peremén túlról.
Néhány szívdobbanásnyi idő múlva két idegen bukkant elő a fák közül és lépett a tábortűz fénykörébe.
– Fegyvertelenek vagyunk – mondta egyikük, egy ősz hajú figura. Ugyanaz, aki az imént is szólt hozzájuk. – Dillingenbe igyekszünk. Vészterhes idők ezek, és ilyenkor bölcsebb mások társaságában utazni. Nem így gondoljátok? Főképp, ha e vándoroknak az úti célja is egy.
– Honnan veszed, hogy mi is oda tartunk? – firtatta Osyan, aki már guggoló pozíciót vett fel, háta mögé rejtett kezében pedig a tőre várakozott készenlétben.
– Nincs szükségünk útitársakra – közölte velük Néris.
Erskine hallgatott. A helyzetet elemezte. A jövevények nem festettek fenyegetően. Először is, valóban fegyvertelennek tűntek. Másodszor, meglehetősen betegnek látszottak, de hogy le voltak gyengülve, azt egészen biztosra lehetett venni. Az ősz hajú holtsápadt volt, és ahogy szólt, a hangjából kényszeredett visszafogottság érződött. A másik, a sötét hajú és hallgatag alak testtartása enyhén görnyedt, az egyik kezét pedig a csípőjére szorította. Meglehet, hogy egy friss sérülés gyötörte?
Az ősz hajú a szán felé biccentett.
– Az a férfi a hét végéig sem húzza – állapította meg. – Szerencséjére azonban pont seborvos vagyok. Van egy patikám Dillingenben. Ha sietünk, talán még képes leszek megmenteni.
Szél zörgette meg a faágakat, felszította a kihunyni készülő tüzet.
Erskine rájött, hogy Néris és Osyan csak az ő reakciójára várnak. Gyors mérleget vont. Ha a százados még azelőtt meghal, hogy elérnék az úti céljukat, az egész a nagy semmiért lesz. Egy borbélynak valóban hasznát látnák… Elengedte a kardja markolatát, morrant egyet, aztán biccentett.
– Nevetek van-é?
*
Mire eljött a hajnal, készen álltak az indulásra. Miközben újonnan érkezett útitársaikat méregette, Erskine szétrúgta a hamut, aztán, hogy nyoma ne maradjon, a lábával terítette el. Az ősz hajú, az a Regis nem hazudott. Annak ellenére, hogy alig állt a lábán, egész professzionális módon cserélte ki a százados kötéseit, és még a saját sebére is sikerült nyomókötést tennie. Meglepetésére a másik, Dettlaff felajánlotta, hogy egy darabon húzza a szánt.
Elindultak, ám alig néhány kőhajításnyi táv megtétele után Dettlaff egyszer csak megtántorodott és feljajdult fájdalmában. Regisnek kellett az egyik karjánál fogva megtartania. Erskine megigazította a hátizsákját, aztán felzárkózott melléjük.
– Nem vagytok valami jó bőrben – jegyezte meg. – Ki látta el így a bajotokat?
A jövevények erre csak hallgattak. Dettlaff a válla fölött hátratekintve vizslatta az utat maguk mögött, mintha arra számított volna, hogy valakik követik őket. Erskine nem firtatta tovább a dolgot. Hirtelen úgy érezte, hogy már nem is igazán szeretné tudni a választ.
– Egy szörnyszülött vert tanyát a harangtornyunkban, vaják mester. Éjszakánként a város fölött röpdös, az utcáról ragadja el az embereket, aztán felszáll velük a fészkére, hogy felfalja őket. Minő rettenet! Vajon mi az ára annak, hogy megszabadíts bennünket ettől az ártástól?
– Kétszáz oren, Tanácsnok uram. Egy vámpír lesz az. És nem is akármilyen!
A tanácsnok le volt nyűgözve:
– Már ennyiből is képes voltál kikövetkeztetni a lény mibenlétét?
– A hullaházból jövök. Megvizsgáltam a legutóbbi holttestet.
Sorensen nem érezte szükségét a férfi elé tárni, hogy már jó ideje követi a bestiát valaki más, a tanácsnoknál sokkalta fontosabb személy megbízásából. Mint ahogy azt sem, hogy Warfurt városába sem véletlenül, hanem a nyomokat követve vetődött. Ahol aztán arra jutott, hogy ha az emberek kétszeresen is hajlandók fizetni ugyanazon munkáért, akkor nincs értelme eltántorítani őket ettől.
A tanácsnok eltűnődni látszott, majd a fejét csóválta, úgy bökte ki:
– Sokallom.
– Akkor tegyenek próbát vele nagyságodék.
– Természetesen próbáltuk. Nem egy vitéz legény akadt a várkatonák között. Ám a vasra csak fittyet hány a démon, meg se kottyan az neki. Alá akartunk pörkölni, fel akartuk gyújtani a harangtornyot, hogy úgy füstöljük ki, de…
– Az nem helyénvaló! – Az Örök Tűz helyi pátriárkája, aki egész eddig a templom festett üveg ablakán kifelé tekintve nézte a harang otthonául szolgáló sötét tömböt, feléjük fordult, és úgy mennydörögte:
– Lángok által emészteni el e szent helyet?! Háromezer orennel lett rövidebb a káptalan kincsesládája, hogy a harangtorony elkészülhessen! És semmi esetre sem azért, véssétek jól eszetekbe, hogy most meg leégessétek!
– Biztos jó ötlet – szólalt meg idegesen a tanácsnok, – ilyen hangosan kiabálni a bestia közelében?
– A zsoltárok megvédelmeznek bennünket – köpte a szót a felpaprikázott pap. – Mindaddig, míg az énekek szólnak, boszorkányosságnak nincs hatalma e házban.
A főhajóban összegyűlt kóristák dala véget nem érőnek tűnt. A monoton hang úgy ivódott be a templom égig érő, ódon falaiba, mint a tömjénfüst illata. A főpap legutóbbi mondata szöget ütött Sorensen fejébe:
– Tisztelendő Atya – lehajtotta fejét, úgy szólt a paphoz. – A hit és a szent zsoltárok a leghatásosabb fegyverek a vámpírok ellen. Rendelkezésemre bocsátaná esetleg a kóristáit? Az imádságok összezavarják a szörnyet, megfosztják érzékeitől és erejétől. A segítségükkel a közelébe férkőzhetek, és halálos csapást mérhetek rá.
Ennek hallatán a főpap úgy felfújta magát, akár egy pulyka, kidülledt szemeivel viszont nem a vajákra, hanem a tanácsnokra nézett, úgy válaszolt:
– Persze, fiam. Hát persze.
*
A csali bevált. A zsoltárének a rettenet sikolyaivá robbant, ahogy a szakadatlan zsolozsmázástól felbőszült vérszívó elvált a fekete ég hátterétől, és a kóristákra vetette magát. Akinek maradt valamennyi lélekjelenléte, az megfigyelhette az irdatlan, szemek nélküli fejet, a denevéréhez hasonló szárnyakat, és a sima bőr alatt vértől lüktető ereket. A Gharasham törzs egy példányát.
Valamint azt is jól láthatta, ahogy a szörnyeteg megragadja a legközelebbi kóristát, és a testébe mélyeszti agyarnyi fogait. Közben egy másikat meg a földhöz szegez megnyúlt, karmokban végződő lábával. Mikor aztán eleget ivott első áldozatából, felkapta a másodikat, és a templomtető felé röppent vele.
A táplálkozás közben érzett eufória eltompítja a vérszívók érzékeit – enyhén kótyagossá válnak tőle. Ami ideálissá teszi ezt a pillanatot a támadásra. Sorensen épp csak erre várt, felemelkedett egy kővízköpő mögül, és a diszkoszvetőkéhez hasonló mozdulatot tett. Kezéből elröppent egy lánc, amely pörögve-surrogva szelte keresztül a levegőt és a köztük levő teret, végül a kreatúra teste köré tekeredett. Az ezüstből készült szemeknek feszülő bőr sistergett és füstöt eregetett. A gharashami megingott, végiggurult a templom tetején, aztán cserepek záporának kíséretében a macskakövekkel borított utcára zuhant. A vaják az ereszen leereszkedve eredt utána. Ideje volt bevégezni a feladatot. Kivonta ezüstkardját, és lesújtott a kötelékeiben vonagló lény nyakára.
A denevér sziluettje hatalmas vértócsává fröccsent szét, a kard hegye a macskakövön csendült, a lánc meglazulva ernyedt el. Miután megszabadult korábbi alakjától, a vámpír újra hús-vér alakot öltött, kitárta szárnyait, és dobhártya szaggató sikolyok közepette elrugaszkodott a talajtól. Sorensen félrevetődött az őrjöngve rohamozó kreatúra útjából, átbukfencezett az egyik vállán, aztán térdre érkezvén kihajtogatta továbbfejlesztett számszeríját. Rugók feszítette íjkarok csapódtak, kattantak be a helyükre, húr pendült. Nyílhegy ugrott a tárból a vájatba. A vaják célzott és lőtt. A lövedék röptében érte a vámpírt és teljesen megbénította – röppályájának íve egyre laposodott, míg végül óriási kondulás kíséretében a harangnak csapódott a magasban.
A vadász követte kiszemelt zsákmányát. Megragadta a kőművesek által hátrahagyott csigás felvonó kötelét, és kardjával lemetszette az ellensúlyt. Az aláhulló téglák által szerzett hirtelen lendület egész egyszerűen a magasba lőtte, akár egy parittya, és szinte azonnal a torony legtetején találta magát.
Ahol már csak annak lehetett szemtanúja, hogy két, nyugat felé szálló denevér alakja tűnik fel a hold korongja előtt.
A szél fűszerek és szárított hús illatát hozta feléjük. Regis megállt.
– Más emberek is vannak a közelben.
Dettlaff hang nélkül jelezte, hogy ő is érzi.
Már harmadik napja haladtak a Jaruga északi partja mentén. Ember útitársaik még mindig óvatosak voltak kettejüket illetően: mikor csak tehették, kerülték őket, és amikor mindenképp muszáj volt szót váltaniuk, akkor sem voltak túl közlékenyek. A vámpírok jó néhány lépéssel mögöttük lemaradva meneteltek.
– Érdekes társaságot választottál – mondta Dettlaff. – A papnő azt mondta, hogy katonák. Ennek ellenére félelemtől és hamisságtól bűzlenek.
– Dezertőrök.
– Ezt miből szűrted le?
– Csak feltételezem. A sebesült ember… kabátjáról eltávolították a rangjelzést.
– Szóval úgy próbálunk beolvadni, hogy rongyos katonaszökevények bandájához verődünk? Csodás.
– Te könnyen ítélkezel. Nézd el nekem, hogy egy klisével élek, de az emberek között élve a kívülálló hamar megtanulja, hogy semmi sem könnyű. Nem tudhatjuk, hogy kik ők, és azt sem, hogy mi elől menekülnek. Vagy ki elől. Semmit nem tudunk róluk.
Osyan jelzésére a többiek is nyomban megálltak. A fiú a menet elejéről mutatta a korábban megbeszélt egyezményes jeleket, és közben egy közeli tanya felé mutogatott. Egy, az erdő szélén álló kisebb épületegyüttes felé. Viharvert ekhós szekér állt a tanyát körülölelő kerítés mellett, az istállóban lovak nyihogtak. A füstöt eregető kémény a meleg kandalló ígéretével csábította őket. A vámpírok figyelték, ahogy kis társaságuk másik három tagja elmélyült tanácskozásba kezd, aztán kisvártatva letér az útról, és elindul az épületek irányába.
– Úgy van, semmit nem tudunk róluk – értett egyet Dettlaff. – Ám van egy olyan érzésem, hogy ez hamarosan megváltozik.
*
A földműves egy hordócskával tért vissza. Letette az asztalra, kihúzta a dugóját, aztán cserépkupákba kezdte kitölteni a tartalmát. Rövidesen sör szaga töltötte be a helyiséget.
– Bocsássátok meg nekem, de nem igazán értem.
Erskine kortyolt egyet a söréből, majd letörölte a bajszáról a habot. Aztán megkocogtatta az asztalra korábban lerakott liliomos kitűzőt.
– Nos, ahogy már korábban is mondottam volt: a temeriai hadseregtől vagyunk, és egy fölöttébb titkos küldetésben járunk. El kell vinnünk a fővárosba ezt a… foglyot,… akit a nilfgaardiak közül ejtett az egységünk. Át kell kelnünk az Inán, amilyen hamar csak lehet. Ezért van szükségünk a szekeredre.
– Meg mindkét lovadra – tette hozzá Osyan.
Néris az ajtó mellett állt, hátával a falat támasztotta. Egyik kezével a kivont kardjával babrált: pengéje hegyével a padlódeszkák közül kapargatta ki a koszt.
– És az éléskamra tartalmára – vetette oda foghegyről.
– Ez nem járja. Hogyan húzhatnánk ki a telet szekér nélkül, ilyen távol mindentől?
– „Húzhatnánk”? – kapott a szón Osyan. – Ki él még itt?
A földműves tekintete rögtön az ajtó felé röppent. Osyan kiköpött, és előhúzta a tőrét, majd kitette az asztalra, a liliomos kitűző mellé. A kandallóban ropogó tűz lángnyelveinek tükörképe táncot járt a pengén.
– Jó emberek, kegyelmezzetek…!
– Félek, nem vagyunk jó emberek. És sajnálnánk, ha meg kellene tudnod, miért is nem vagyunk azok.
– Osyan… – szólt rá Néris.
– Fogd be. Az ő döntése.
Dettlaff, aki egész eddig a félhomályba burkolózó sarkok egyikében álldogált, közelebb lépett, majd egy erszényt hajított az asztalra, egyenesen a barátja keze ügyébe. Érmék csörrentek meg benne.
– Tégy, ahogy jónak látod – morogta. – Én járok egyet.
Ahogy az ajtó becsukódott mögötte, Regis felkapta az erszényt, és közelebb hajolt a földműveshez.
– A bajtársaim katonaemberek, nem pedig tolvajok – közölte a paraszttal, de közben egyre Osyannal nézett farkasszemet. – Az egyik lovaddal is be fogják érni, amit majd a szán elé kötnek. A lóért pedig… jutányos ellentételezést kapsz.
Erskine szólásra nyitotta a száját, de csak kereste a szavakat.
A vámpír szája pengevékony mosolyra húzódott.
– Temeria katonái mind tisztában vannak vele, hogy nem konfiskálhatják el a javaidat – jelentette ki megnyugtatásképpen. – Mert ha ilyetén cselekednének, a titkos küldetésükre bizony hamar fény derülne, és a híre eljuthatna a rossz fülekbe is. Azáltal pedig,… nos,… halálos veszedelemnek lennének kitéve.
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Aine érezte az ágakat a bocskora talpa alatt.
Félrehányta a havat, felszedegette a gallyakat, és beszórta őket a fonott kosarába. Mert már elég tűzifát gyűjtött, úgy határozott, hogy elindul vissza, haza.
Fürgén lépkedett, és közben a kedvenc dalocskáját dúdolta. Az erdő szélére érve viszont nyomban lecövekelt, a földre ejtette a kosarat, és tempósan visszahúzódott a fák közé. Bő egy percig várt az egyik fa takarásában, majd lassan kikukucskált a fatörzs mögül.
Idegenek ólálkodtak a kunyhónál. Egy nő a kantárjánál fogva vezette Ludkát – a kanca idegesen fújtatott és fáradhatatlanul kapálta a földet a lábaival. Aztán két férfi bukkant elő az éléskamrából, láthatóan zsákokat és sörös hordócskákat cipeltek kifelé. Egy negyedik, egy idősebb, a kunyhónál beszélgetett az apjával.
És akkor Aine megérzett valaki mást is. Valaki sokkal közelebbit.
– Jobb, ha itt várod ki a végét – mondta a hang a háta mögött. Mélyen búgó, delejező hang.
– De az apám––
Az idegen a vállára tette a kezét. És e kéz még a bekecsen át is hidegnek érződött. Ráadásul fakó volt, és vérfoltok pettyezték.
– Nem esik bántódása. Azok hamarosan továbbállnak. Figyeld. Nézd meg jól. Mert a te világodban semmi nem egyszerű.
– Nem értem.
– Idővel megérted.
A lány csöndben figyelt. Nézte, ahogy az ősz hajú férfi elővesz valamit az erszényéből, aztán az apja markába nyomja. Arany csillant a fényben.
– Csak Ludkát viszik el? – kérdezte egy perc múltán.
– Igen. A barátom bír a meggyőzés ajándékával.
– Az jó.
– Jó? Szerencsétek volt. Amazok ki akartak rabolni benneteket.
Aine végre megfordult, és egyenesen az idegen szemeibe nézett.
– De volt, ki vigyázzon ránk.
A lemenő nap utolsó sugarai megcsillantak az Ina folyó vizén.
A Vidort és Carcano erődök megfeketedett tömbjei fenyegetőn magasodtak a víz két oldalán. Mindkét végvárat felgyújtották a háború során, de a temeriai hadsereg már lázasan dolgozott azon, hogy lassacskán újra használhatóvá váljanak.
Osyan észak felé irányította a figyelmüket.
– Ott – mutatott a kérdéses irányba. – Jégpáncél köti össze a két partot. Arra megyünk tovább.
Erskine, aki épp leheletével próbálta megmelengetni a tenyereit, felhorkant:
– Nem tetszik ez nekem – közölte. – A páncél több helyen elvékonyodott, teli van rianásokkal és lékekkel, ráadásul az erődök is túl közel esnek. Jobb lenne, ha elindulnánk folyás ellenében, fel az Ina és a Chotla összefolyásáig, hogy aztán ott keressünk egy félreeső gázlót. A századossal is könnyebb lenne ott átkelni.
– Ami a társatokat illeti… – szólalt meg Regis. – Ha tényleg a szíveteken viselitek a sorsát, akkor a sietséget javaslom. De úgy tennétek vele a legjobbat, ha a Carcano-erődben kérnétek számára segítséget. Feltehetőleg akad most ott elegendő orvosi ellátmány. – Egy pillanatig a reakciójukat figyelte, s csak azután folytatta: – Ám látom, hogy ez a megoldás nincs igazán az ínyetekre.
– Valóban nincs ínyünkre – közölte Erskine. – A számból vetted ki a szót.
Dettlaff elmosolyodott.
– Mi ütött belétek, Temeria katonái? – intézte feléjük a kérdést. – Hogy nem kértek a sajátjaitok segítségéből?
– Figyelj, okostojás! – vakkantotta Osyan. – Kérdeztük mi, ki fia-borja vagy? Hogy honnan szalajtottak? Vagy akár csak azt, hogy ki kezei közt lettetek olyanok, mint az élő hullák?
Dettlaff nem szólt többet.
– Ha a Chotlánál kelünk át, rövidíthetünk Fen Carnnek – javasolta Regis. – Van a Kurgánmezőn egy nyári lakom, akadhat még ott, aminek hasznát vehetitek.
– Talán elment az eszed, borbély? – kérdezte Erskine hitetlenkedve. – Eszünk ágában sincs megátkozott tünde földekre tenni a lábunkat. Azt mondod, hogy nézzük a százados érdekeit? Sietségre ösztökélsz? Nos, akkor próbát teszünk a jéggel. Itt és most. Aztán tovább nyomulunk Dillingenbe.
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Sötét felhők árnyainak álcája alatt léptek a folyó fölött hidat képező jégpáncélra. A csöndet semmi nem törte meg, csak a jég ropogása.
Már egészen úgy tűnt, hogy észrevétlen sikerül átérniük a túlpartra, amikor a hátuk mögül dobogás hangjai ütötték meg a füleiket.
Osyan elkáromkodta magát.
– Három lovas. Fegyveres őrjárat.
A temeriek persze azonnal észrevették őket. Egyikük rögtön megsarkantyúzta a lovát, és elvágtatott az erőd irányába, a másik kettő viszont kiléptetett a partra. Leugrottak a nyeregből, kivonták kardjaikat, próbát tettek a jéggel, majd futólépésben indultak el feléjük.
– Megállni! – harsogták. – Megállni!
A szánt húzó kanca prüszkölt egyet, és engedelmeskedett a kapott parancsnak.
– Mozdulj, te gebe! – kiáltott rá Erskine, és a zabláját húzva próbálta meg engedelmességre bírni az állatot. A ló azonban nem mozdult. Alig fél perc múlva a temeriek már a nyakukon voltak, olyan közel, hogy az arcuk is kivehetővé vált.
Regis és Dettlaff összenéztek.
– Próbáljuk a tárgyalásos módszert.
Erre Osyan kiköpött, és már pörgette is a parittyáját.
A lövedék fütyülve hasította a levegőt, aztán egy bongó hang kíséretében koppant az egyik katona sisakján. Amaz felnyögött, és elterült a jégen. A másik viszont rávetette magát a legközelebbi ellenfélre: Néris-re. Dulakodásba kezdtek, ám elveszítették az egyensúlyukat, és belezuhantak egy közeli lékbe.
– Néris! – Erskine elengedte a zablát, és tüstént a nyiladék felé indult. De Osyan megragadta a karját.
– Hagyd! – üvöltötte. – Menekülnünk kell!
Regis torkig volt már a meneküléssel. Belevetette magát a jégkásától zavaros vízbe, és megpillantotta a zsoldoskapitányt, amint az még süllyedés közben is a temerivel viaskodott. A férfi páncéljának súlya mindkettejüket a mélység felé húzta. Néris a lábaival kapálózott, szájából levegőbuborékok törtek elő. Regis nem teketóriázott: utána lódult. Megragadta a lányt, és megpróbálta felfelé húzni, ám túlbecsülte épphogy regenerálódott teste erejét. Rántott egyet Néris-en, és érezte, ahogy a válla nyomban kiugrott a helyéről. Fogai szinte hang nélkül csikordultak a víz alatt. Mégis újrapróbálkozott. Csont reccsent, és fájdalom robbant a testében. A kín ködétől semmit nem látott, elméje az öntudatlanság felé kezdett sodródni.
De Dettlaff is a vízben volt már. Félrelökte Regis-t, egyik kezével megragadta a kapitányt, a másikkal meg a temeri katonát, aztán szétválasztotta őket. Utóbbit eltaszítva maguktól sorsára hagyta, és tempózni kezdett a vízfelszín irányába.
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Mire végre kikecmeregtek a fövenyre, Erskine-nek és Osyannak nyoma sem volt. A szán, rajta a hadnaggyal szintén eltűnt. A folyóparti erődökben kürtök harsogtak, riadót fújtak. Regis támaszul ajánlotta a karját Néris-nek, de a lány visszautasította a segítséget, és amilyen gyorsan csak tudott, bebotorkált a fák közé. A vámpír azonmód utána eredt, közben hátrafelé pillantgatott, és mielőtt a fák kitakarták volna a szemei elől, még látta, ahogy Dettlaff levonszolta a katonát a jégről.
Sokáig rohantak az erdőn át, és mire kiértek belőle, egészen kimerültek. Csak ekkor vették észre, hogy lábuk immár Fen Carn tündesírokkal teli vidékét tapodja. Néris hallott már a baljóslatú hírnévnek örvendő helyről, de túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy tiltakozzék az útirány ellen.
Jókora séta után kis kunyhóhoz értek, amiben nem várta őket más, csak egyetlen, puritán módon berendezett helyiség. A lombikok sokaságával megrakott asztaltól és a falak mentén sorakozó, szárított gyógynövényektől eltekintve egyéb említésre méltó nem volt a szobában. Hacsak a szag nem, ami facsarta az orrukat.
Regis néhány száraz ruhadarabot túrt elő az asztal alatti ládából, és miközben a lány átöltözött, ő az üvegcsék átbogarászásába kezdett.
– Ez lenne a nyári lakod? – firtatta a lány.
– Az bizony – felelte a seborvos, aztán felszisszent, ahogy a helyéből kiugrott válla dörzsölésébe fogott. – Á, meg is van.
Kimentek, és leültek a tűzrakó hely mellé. Regis megrakta a tüzet. Miután a csiholással is végzett, fogta a megtalált üveget, letörölte róla a port meg a pókhálókat, kihúzta a dugót, majd Néris-nek nyújtotta azt. A lány jó nagyot húzott belőle. Az alkohol kaparta a torkát, cserébe jól eső melegséggel töltötte el.
– Az istenekre…! Mi ez?
– Alraun desztillátum, nadragulyával dúsítva.
– Te is kérsz?
– Köszönöm, nem. Absztinens vagyok.
– Egy absztinens pálinkafőző, aki habozás nélkül a jeges mélységbe is beleveti magát, hogy idegenek bőrét mentse. Titokzatos egy figura vagy te, Regis.
– Egyszer találkoztam egy törppel, aki megrögzött és javíthatatlan altruistának vallotta magát. Olybá tűnik, az ő életfilozófiája egészen közel áll az enyémhez.
Csöndben üldögéltek tovább a tűz mellett. Néris sokáig bámulta a szikrázó havat és az azon táncoló árnyakat Regis háta mögött. De valami nem volt rendben azokkal az árnyékokkal. Végül rájött, micsoda. Addig laza testtartása a felismerés pillanatában rögtön merev lett és felnyögött.
– Nem vetsz… Te egy…
– Igen, az vagyok.
A lány nyomban elhúzódott a vámpír közeléből, és szabad kezével próbálta meg eltakarni a nyakát. Regis néhány fahasábot dobott a tűzre.
– Nincs okod tartani tőlem. Mint mondtam, absztinens vagyok. Ráadásul, ha ártani akartam volna neked, egyszerűen hagytalak volna megfulladni.
– És Dettlafftól?
– Dettlafftól sincsen. Ám bölcsen teszed, ha ezt a tudást megtartod magadnak.
A tűz pattogott-ropogott. És szinte azonnal, mintha megidézték volna, az árnyékok közül előbukkant Dettlaff, majd kettejük közé telepedett.
– A temeriai életben marad – közölte. – Elcipeltem a falakig, és gondoskodtam arról is, hogy megláthassák.
Néris remegett és zsongott a feje. Regis ruháitól viszketett a bőre, túlméretes pantallója pedig minduntalan le akart csúszni a csípőjéről. Rántott a derekán egyet, és olyan szorosra húzta körötte az övet, amilyenre csak tudta.
– Téged meg mi lelt? – érdeklődött Dettlaff.
A lány habozott, de csak egy pillanatig. Hamar döntésre jutott. Kortyolt még egyet a pálinkából, aztán elmosolyodott.
– Semmi – felelte. – Minden a legnagyobb rendben.
A tanácsnok egészen kifulladt, mire megmászta a toronyba vezető lépcsőket. Előre figyelmeztették, hogy mi várja majd, ezért egy beillatosított zsebkendőt vett magához, amit most az orra elé tartott. Sorensen már javában a helyszínt vizsgálta. A vámpír fészke a bomlás különböző stádiumaiban leledző hullákkal volt tele, ennek ellenére a vajákot mintha egyáltalán nem zavarta volna a gyomorforgató bűz.
– A pénz a nyeregtáskádra akasztva vár, vaják mester. A tisztelendő főatya arra ösztönöz, hogy mihamarabb hagyd magad mögött a várost.
A vaják erre csak megvonta a vállát, és tenyerének széttárt ujjaival tovább méricskélte a vérszipoly agyarai által hagyott harapásnyomok bemeneti pontjai közötti távolságot.
– Különös. A harapásnyomok két, eltérő méretű állkapocs-mintára engednek következtetni. A gharashami idehozta az áldozatait, aztán elroppantotta a gerincüket, hogy azok ne tudjanak védekezni. Akár a madarak, ahogy előrágják a férgeket a fiókáiknak.
A tanácsnok elfintorodott.
– Ez mégis mit jelent?
– Azt, hogy a gharashami másvalakit táplált.
*
– Sabrina.
Újfent semmi válasz. A xenovox rakoncátlankodott a hidegben. Sorensennek kedve lett volna a folyóba hajítani a beszélő dobozt, egyszer s mindenkorra megszabadulni tőle. Ám, legnagyobb bánatára, fontos volt, hogy választ kapjon. Ahogy a kíváncsisága felülkerekedett az ingerültségén, újfent próbát tett:
– Sabrina, te ostoba liba.
– Sorensen kedves. Milyen kiváló a modorod – felelt rá fémes hangon a doboz. A vaják lova elkezdte idegesen hegyezni a füleit, és ügetésbe lassított, ezért a vaják a sarkantyújával ösztönözte újra vágtára.
– Hazudtál nekem.
– Valóban?
– Két vámpírral akadt dolgom. Ez kétszer annyiba fog kerülni.
– Képes voltál emiatt megzavarni? Hogy alkudozz?
– Tudni akarom, ki ez a te szökevényed. És hogy milyen körülmények között sikerült meglógnia a kezeid közül.
– Csak semmi kérdezősködés. Nem így szólt a megállapodásunk?
– Sokkal kockázatosabbá vált a helyzet. Tudnom kell, pontosan kivel is van dolgom. Különben fogom magam, és visszamegyek Angrenbe!
Hosszúra nyúlt a csend, és Sorensen már kezdett arra gyanakodni, hogy megint a xenovox mondta be az unalmast.
– Engem és két másik varázslónő társamat azzal bíztak meg, hogy romboljuk porig Stygga várát, a renegát varázsló, Roggeveeni Vilgefortz egykori székhelyét. Mielőtt nekiláttunk volna, megtaláltuk egy varázsige által elpusztított teremtmény maradványait. Próbáltuk újra életre kelteni, és sikerrel jártunk benne.
– Feltámasztottatok egy vámpírt? Mégis, mi célból?
– Hogy kikérdezhessük. Fontos információk lehetnek a birtokában. Stygga vára olyan korszakos jelentőségű események színhelye volt, amelyek pontos mibenlétét még most sem értjük egészen.
– A személyében bizonyára elbűvölő beszélgetőpartnerre leltetek.
– Nem kimondottan. Annyit azért sikerült kideríteni, hogy az emberek között Emiel Regis néven élt. Számos jel mutat arra, hogy egy rendkívül ősi, kifinomult lénnyel van dolgunk. Ám az ébredésekor csillapíthatatlan éhség tört rá. És még mielőtt alaposabban kifaggathattam volna, elmenekült. Úgy tűnik, némiképp alábecsültem őt.
– Vagy valaki segített neki elmenekülni. Mint már mondtam: két vámpír van. És együtt vándorolnak.
– Megbántad, hogy nyélbe ütötted az alkut? Tovább alkudoznál talán?
Sorensen tudomást sem vett a megjegyzésről. Egy rozoga kis viskó tűnt fel a kanyarulat mögött. Megragadta a kantárt, és az épület irányába kormányozta a lovát.
– Most mennem kell. Dolgom van.
– Jó fiú.
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– Temeriai fosztogatók. Közönséges tolvajok. Ki akartak fosztani bennünket. Az ősz hajú fogta vissza őket. Hűtötte le a kedélyeket. Anélkül, hogy felemelte volna a hangját. Nem engedte, hogy a társai kipucolják az éléskamránkat. És még a kancáért is fizetett.
– Arannyal… – Aine a padlót mustrálta. A szó még azelőtt kicsúszott a száján, hogy elgondolkozhatott volna a következményein.
A vaják megdörzsölte a nyakán éktelenkedő forradást, úgy mondta:
– Mutassátok.
A földműves a lányára pillantott. A jövevénynek akkora málhája volt fegyverekből, hogy azokkal akár egy kisebb sereget is felszerelhetett volna. És a szemei: mint a kígyóé, vagy a hüllőké. Egy efféle férfival nincs értelme kekeckedni. Kénytelen-kelletlen levette hát a papucsát, a késével felhasította a talpát, és kivette belőle az érmét.
Ember fejű szárnyas oroszlán a kopott aranypénz egyik oldalán. Harci szekér a másikon. Sorensen látott már ehhez hasonló érmét korábban is. Dur Lugal Iddin sírdombjainak mélyén. Szája farkasvigyorra húzódott. Pedig már azt hitte, hogy kihűlt a nyom.
– Ez az érme megvan legalább háromszáz éves. Manapság legfeljebb sírboltok mélyén találni ilyet. Nagy a ti szerencsétek, földműves uram. Hogy beérték az ingóságaitokkal.
– Sírrablók, ugye? Temetőket fosztogató hiénák?
Sorensen igazított a hevederen, majd egyik lábát beillesztette a kengyelbe, és nyeregbe pattant.
– Rosszabbak. Olyasvalakik, akik emlékeznek azokra a háromszáz esztendővel ezelőtti időkre.
A földműves csak bámult a távozó aranya után. Nyelt egy nagyot, aztán nagyot is sóhajtott, aztán ment, hogy megnyugtassa a lányát, aki bezárkózott a kis kalyibába. Még csak meg sem fordult a fejében, hogy leszidja.
Néris próbálta tenyerével védeni a szemeit a széltől, közben pedig nem lemaradni.
– Azt mondtad, hogy van egy patikád Dillingenben. Oda tartotok? – kérdezte Regis-t, mikor végre beérte.
– Igen.
– És mi végre?
– Rejtőzködés céljából. Egy vaják van a nyomunkban. Egy szörnyvadász.
Két napja hagyták maguk mögött Fen Carnt és érkeztek vissza a Jarugához. Az ég kezdett lassan kitisztulni, a hóborította szántókon és mezőkön a lemenő nap utolsó sugarai szikráztak.
– Egy vaják? Azt gondolnám, hogy számotokra öt se lenne kihívás a fajtájából.
Dettlaff kigombolta a kabátját, hogy láttatni engedje a sebet a csípőjén.
– Nézd!
Néris felszisszent, ahogy a szeme elé tárult az ocsmány vágás.
– Három héttel ezelőtt támadott rám Warfurtban. Normális esetben egy ilyen seb egy éjszaka alatt begyógyul.
– Úgy tűnik, hogy a vadászunk a vámpírokra specializálódott – vetette közbe Regis. – Rendkívül óvatosnak kell lennünk.
– Nem lett volna óvatosabb, mondjuk, Fen Carnben maradni? A hely hírnevét a javatokra fordítani…
– A babonák és néhány halom kő mit sem érnek ellene – közölte Dettlaff. – De akadnak olyan helyek, amelyeket annak idején azért emeltek, hogy számunkra biztos búvóhelyet nyújtsanak.
Néris megropogtatta az ujjait.
– Szeretném valamiben a segítségeteket kérni. Dillingen közelében––
Elhallgatott, ahogy a hangok megütötték a fülét. Regis egy kopár fák által ölelt tisztásra, és az azon felvert táborhely felé mutatott. Néhány lyukas ponyvájú sátor állt ott, a lyukakon át a sátrakban égő tüzek füstje szállt az ég felé.
– Erre még visszatérünk – közölte.
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– Ahogy véget ért a háború, elűztek minket az otthonainkból, és azóta itt ülünk. Katonák. Pokolra velük.
Arcuk nem tükrözött semmiféle érzelmet, ahogy a nő háta mögötti tábort és a menekülteket bámulták. Közben a nő tovább gördítette a történetét:
– Mindenüvé felaggatták a lobogóikat, és azt mondták, hogy a falunk immár katonai őrposzt. Én mondtam nekik, hogy az az otthonunk, még mutattam is a csónakot, amivel az apám és nagyapám halászni szoktak a Jarugán. De nem érdekelte őket. Karomba vettem a gyerekeimet, úgy próbáltam jobb belátásra bírni őket. Télvíz van – mondottam. Hideg van. És mi éhesek vagyunk. Könyörögtem, hogy legalább egy kunyhót hagyjanak nekünk. Hogy legyenek ránk tekintettel.
– De hajthatatlanok voltak – vonta le Dettlaff a nyilvánvaló következtetést.
Egy gyerek kukucskált ki a nő szoknyája mögül. Éhes ábrázaton reménnyel telten csillanó szemek. A nő ujjaival hátrafésülte a fiúcska haját a homlokából, és megigazította a kapucnit a fején.
– Azt mondták, a nilfgaardiak a betolakodók – folytatta. – A mocskos betolakodók. De most, hogy a háború a Feketékkel véget ért, fel kellett volna szabaduljunk az elnyomás alól. Mi mégse térhetünk vissza a saját kunyhóinkba. Úgy érzem, mi maradtunk alul.
Regis a fogát csikorgatta.
– Várjatok holnapig. Aztán hajnalban térjetek vissza az otthonaitokba.
– De a hadsereg… Mi próbáltuk.
– Igen. Ezúttal hadd próbáljam meg én.
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Szürkületre érték el a kis települést. Öt, hóval borított tetejű kunyhóból, egy stégből és néhány halászcsónakból állt az egész. A legnagyobb építményből röhögés és vidám kiáltozás hangjai szűrődtek elő.
Regis megállt a kunyhók által körülölelt sáros tér közepén, levette a válláról a bőrtáskáját, és Dettlaff kezébe nyomta.
– Várjatok meg itt.
Csak ennyit mondott, és már ott sem volt.
Az ajtó megnyikordult, ahogy szélesre tárta és belépett a pipafüsttől megsűrűsödött, állott levegőjű beltérbe. Az asztal körül ücsörgő katonák nyomban elnémultak.
– Hát te ki vagy? – kérdezte egy méretes heggel a homlokán büszkélkedő, nagy szakállú férfi.
– Az én nevem Emiel Regis. Dillingenbe tartok.
Az imént szóló előre hajolt, és húsos tenyerébe támasztotta szőrös állát.
– Egymagadban? Az bátor.
– Vagy botor – csatlakozott a beszélgetéshez egy másik katona.
– Vagy botor, valóban – értett egyet a nagy szakállú. – Úgy látom, eltévedtél, Emiel Regis. De szerencsédre akad egy út, ami a Dombokon túlra vezet. Miután rátértél, az egyenesen a célodhoz visz.
– Ezzel magam is tisztában vagyok.
– Akkor miért jöttél ide?
– Találkoztam néhány emberrel, akiket ti űztetek el az otthonaikból. Még a gyermekektől is megtagadtátok a menedéket.
Regis becsukta maga mögött az ajtót, és megindult az asztal irányába. Ennek láttán óvatos kezek indultak meg a kardmarkolatok irányába.
– Ezt a parancsot kaptuk – közölte a szakállas férfi.
Regis a szemébe nézett, és a magasba emelte az egyik kezét. Erre már megcsörrentek a borosüvegek az asztalon.
– Változott a parancs – kiáltotta váratlanul. – Ez a hely többé senkinek nem állomáshelye. Haladéktalanul távoztok Vidortba. Elfelejtitek, hogy találkoztunk, és azt is elfelejtitek, hogy valaha itt jártatok.
A szakállas fickó testtartása azonnal lazább lett, az arca kisimult, eltűnt róla minden érzelem.
– Igenis, uram – felelte.
Amint az utolsó katona is elhagyta a házat, Regis érezte, hogy elködösül a tekintete. Próbálta elérni a legközelebbi padot, a lábai viszont nem akartak neki engedelmeskedni. Összeesett, és estében beverte a fejét egy sámliba.
Ahogy az elméje a sötét tudattalan felé zuhant, még eszébe jutott az utazásuk kezdete. A pusztaságban álló tábori kórház, a haldoklók halk nyögdécselései. A halál szaga.
„Nekik már amúgy is végük.
De abban nekem nem lesz részem.”
Dettlaff áll mellette, kezeiről vér csöpög.
„Vérre van szükséged, Regis.”
– Hol van a pénz, te kurafi?! Beszélj!
– Ghrr!
A varjak közömbösen szemlélték a két férfi között zajló furcsa kérdezz-feleleket. A vízbe fúlt hullák sápadtságát is meghazudtoló bőrszínű százados arcába hamar visszaköltözött némi pirosság, amikor Osyan elkapta a torkát, és fojtogatni kezdte.
– Ghrr!
Erskine ekkor ért vissza a tisztásra. Elkáromkodta magát, a földre hányta az összegyűjtött tűzifának valót, és néhány szökkenéssel a szánnál termett. A grabancánál kapta el Osyant, úgy rántotta félre, és lökte a hókásás avarba.
Az immár a cékláéhoz hasonló színezetűvé váló százados visszasüllyedt a bőrök közé, és levegőért kapkodott.
– Meg akarod ölni, te féleszű? – üvöltötte Erskine, és nagyot rúgott a földről feltápászkodni készülő társa bordái közé. – Elment egészen az eszed? Miért nem hívtál, amikor magához tért?
Osyan oldalvást hengeredett, hogy elkerülje Erskine újra támadó csizmáját.
– Dehogy akartam megölni. Csak úgy láttam, jó, ha kicsit ráijesztek – mondta egy kölyök csintalan vigyorával az arcán.
Erskine csak bámulta merőn. Ha Osyannak valamiképp sikerült volna már a rejtek pontos helyét kicsikarnia, akkor azon nyomban bevette volna magát az erdőbe, és a századost sem hagyja hátra. Csak a társát, de őt gondolkodás nélkül. Pont, ahogy azt Néris-szel tették.
– Ha még egyszer előfordul, a tökeidnél fogva lógatlak fel egy fára.
– Mindketten lógni fogtok – hörögte a százados. – Dezertőrök. Árulók!
A másik kettő egyszerre röhögött fel erre.
– Hát miért viselkedik így velünk, Parancsnok? A halál markából mentettük ki. Ápoltuk és gondoztuk, amíg gyengélkedett! Ha engem kérdez, szerintem egy csipetnyi hálát talán megérdemelnénk. Na?
– A hóhér örömmel köszöni majd meg nektek. A bárdjával.
Erskine kérges, elgémberedett ökleit fújkálta, aztán nekidőlt a szán egyik talpának. Osyan felkászálódott a földről, és helyet foglalt a másik oldalon. A százados mogorva tekinteteket vetett rájuk deres szemöldökei alól.
– Hol rejtette el a zsákmányt, vén lókötő?
A kocka el lett vetve. Értelmetlen lett volna hazudni. Osyan kis mutatványa után meg aztán végképp.
– Az az egész századé. Igazságosan lesz elosztva.
– Na, ne nevettessen már. Fosztogatásból származó szajré az. Dillingen felprédálásából. O-hó! A fránya tolvajbecsület, igaz-e?
– A hódítók törvénye által nekünk ítélt, jogos járandóságunk. Egy Feketéktől visszavett városból. Mert mi vagy te, Erskine? Talán csak nem egy szende újonc? Ez volt az első alkalom, mi?
– Nem az első. De ez lesz az utolsó, ha megkaparintjuk a zsákmányt. Azt hiszem, eleget masíroztam trombitaszóra és dobpergésre.
Osyan, miközben előhúzta a tőrét, összeszorította az ajkait és nyálat gyűjtött, aztán ráköpött a pengére, majd elkezdte tisztogatni a kabátja hajtókájával.
– Miért vesztegeted a szót magyarázkodásra? Kezdjük el nyiszálgatni, hadd fogjon bele végre a dalolásba.
Erskine csak megvonta a vállát, de hallgatása felért egy beleegyezéssel. Még mindig volt a szemében valamiféle respektje a századosnak, aki acélos elszántságával számos alkalommal vezette győzelemre az egységét. És nem fűlött hozzá a foga, hogy úgy ráncigálja maga után, mint valami veszett állatot. Ezért hát hagyott egy percet az öregnek, hogy önmagától is eljuthasson a megfelelő következtetésre, és hogy tudatosíthassa magában a helyzete súlyosságát.
Osyan persze mindebből vajmi keveset fogott fel. Csak tavaly ősszel lépett Foltest király szolgálatába, miután a kaedweni lovasság szétdúlta és kifosztotta az apja gazdaságát. Minden tapasztalása azt tanította meg Osyannak, hogy katonának lenni egyet jelent a büntetlen tolvajlással. Ezért is döntött a bevonulás mellett.
A penge becsusszant a bőrök közé, jéghideg éle a százados bőrét cirógatta. A férfi sebhelyek tarkította arcán egymást váltották a tehetetlensége fölött érzett düh és a keseredettség grimaszai. Sorsába beletörődvén végül megeredt a nyelve.
– Dillingentől keletre egy napi lovaglásra van a Jaruga mellett egy fűrészmalom. Ott ütköztünk meg a nilfgaardiakkal, akik az uszályok segítségével akartak visszajutni a túlpartra…
Erskine és Osyan mohó keselyűk módjára borultak a sebesült férfi fölé.
Dettlaff az asztalhoz támogatta Regis-t és leültette. Körülnézett a helyiségben, aztán a pincelejáró keresésére indult.
– Nagy meggondolatlanság volt ez a részedről – jelentette ki.
– Tudom.
– Csak azt ne mondd, hogy csupán időre van szükséged. Mert tudod, mit kell tenned.
– Tudom.
A tűz kialudt a kandallóban, és az elhagyatott kunyhó hajnali félhomályba borult. Néris leült az asztal mellé, és meghúzta a nadragulya párlatos üveget. Regis a homlokát masszírozta, ami még mindig sajgott az esés miatt.
– Azt mondtad, hogy a segítségünkre lenne szükséged.
– Így van.
– Egyetlen feltétellel segítünk: ha itt is most véget vetünk a titkolózásnak. Eljött az igazság pillanata. A maga teljességében, és olyan kevés mellébeszéléssel, amennyivel csak lehetséges. Ha kérhetem.
– Az igazság unalmas, Regis – sóhajtotta a lány. – Valahol, Dillingen közelében rejtezik egy hadizsákmánnyal teli láda. Arnault, a százados rejtette el, hogy biztonságban legyen a háború lezárultáig. Szerencsétlenségére, sebet kapott, röviddel a hadjárat vége előtt. Mi pedig elhoztuk őt a tábori kórházból, hogy ne ott haljon nyomorúságos halált.
– És hogy elárulhassa nektek a láda pontos helyét.
Néris hallgatott. Regis drámaian széttárta a karjait.
– Ne haragudj, de nem győztél meg.
– Jól tudod, milyen sors vár rá, ha nem követjük őket. Erskine és Osyan… Volt szerencséd hozzájuk. Láttad, milyen emberek.
– És te milyen ember vagy?
– Engem csak az arany érdekel. Nem kívánom a halálát.
– Mily nemes.
– A nemes tetteket meghagyom neked, Regis. Nem, ne is ellenkezz! Nap nap után láttam, mint viselted gondját Arnaultnak. Segítettél rajtam is, pedig nem lett volna muszáj. Az igazságot akarod? Akkor hát tessék, megkapod: tudod jól, hogy a segítségünk nélkül neki vége. Azért fogsz velem tartani, mert a lelkiismereted azt mondja, hogy így helyes.
Dettlaff végre megtalálta a pincelejárót rejtő csapóajtót, és felnyitotta.
– A lánynak igaza van, Regis – mondta. – Essünk túl rajta.
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A pince nyirkos volt, és még a sötétnél is sötétebb.
Regis újabb ívet húzott a széndarabbal a padlón, és bezárta a szimbólumot. A kör belsejében pedig elhelyezett egy, a Fen Carnen álló viskójából magával hozott kis tálkát.
– Miért mentetted meg őt, Dettlaff?
– Kicsodát?
– A temeri katonát. Ott, az Inánál. A sorsára is hagyhattad volna.
– Megtehettem volna. De az élete megmentése olyasminek tűnt,… amit te is tettél volna.
A kör felderengett, ősi mágia keringette a helyiség dohos levegőjét. Dettlaff a tálka fölött állt. Egy gyors mozdulattal elmetszette a saját csuklóját. Karjából rögtön vérpatak indult a tálka felé.
– Nekem mindig könnyű volt a helyzetem – közölte. – Régóta vagyok ezen a világon, és elég határozott véleményem van az emberekről, meg a civilizációból gúnyt űző kis kísérletükről. Úgy terjedtek el ezen a világon, mint valami járvány. És az egész társadalmuk egy olyan tákolmány, ami jó eséllyel dugába dől.
– Legalábbis így gondoltad, egészen mostanáig.
– Még mindig így gondolom.
– Mégis, valami megváltozott.
Dettlaff felszisszent, megmozgatta egyre érzéketlenebbé váló ujjait.
– Te valami többet is látsz bennük – folytatta. – Valamit, ami miatt segíteni próbálod őket. Ez…
– Naivitás lenne?
– Érdekfeszítő.
Dettlaff összezárta a sebet, és kilépett a körből. Regis átvette a helyét. Két kézre fogta a tálkát, elsuttogott egy inkantációt, aztán inni kezdett.
Friss vér áradt szét a testében, az eufória hullámai ostromolták az érzékeit. A mindaddig szunnyadó vámpír-érzékei hirtelen, robbanásszerűen keltek életre. Hallott mindent: a földben végigfutó morajlásokat, az örvénylő szelek által hordott hó zizegését, a Jaruga jeges vizének zúgását. És egy távoli úton léptető ló nyihogását, a hátas patáinak dobogását.
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A mén felhorkantott. Sorensen a kantárral suhintott oda neki. Biztos akart lenni benne, hogy elég messze kerül a Jaruga partján álló kis kunyhótól.
Már hajnalodott, mire elért a Turlough-fennsíkon lévő tisztásig. A sziklákra magas fenyők vetettek hosszú árnyakat. Leült egy kidőlt fa törzsére, és maga köré kanyarította a köpenyét.
– Sabrina.
– Van fogalmad arról, hogy mennyi az idő? Talán azt gondolod, hogy a varázslónőknek nincs szükségük alvásra?
– Megtaláltam a vámpírokat.
Egy sóhaj a kapcsolat túlvégéről.
– A megbízás teljesítve?
– Még nem. De kihallgattam őket. És megtudtam, hogy kiket követnek.
– Sorensen, édesem… Ha egy nyomolvasóra lett volna szükségem, akkor azt fogadtam volna fel. Jól hiszem, hogy te egy vaják vagy?
– Vaják vagyok. De nem idióta. Az ősz hajú, Regis… Azt feltételeztem, hogy a megölése könyörületes cselekedet lenne, de most már kételkedem abban is, hogy önként és dalolva megtérne a sírba. A Jarugánál képes volt egy egész osztagot az akarata alá hajtani.
– Megint alkudozni szeretnél?
– Segítséget szeretnék.
Ezúttal könnyed kacaj a túloldalon.
– Akkor szerencséd van. Készültem ilyesmire.
Alig, hogy a varázslónő kimondta, máris villanás töltötte be a tisztást, és egy portál nyílt, Sorensen közvetlen közelében. Erő csordogált elő az örvénylő káoszból, és kisvártatva egy fegyver alakját vette föl. Az alak szélei egyre tisztábban, egyre jobban kivehetővé váltak, mígnem végül hő gyülemlett fel a fókuszált energia közepében, és a tárgy megszilárdult. Az energiaáram megszakadt, és egy gazdagon díszített tőr hullott a hóba.
Sorensen felvette, ujjait végigfuttatta a cizellált penge rúnáin.
– Ezzel meg mihez kezdjek? Botokat farigcsáljak vele?
– Meg van bűvölve. A vámpír bőrének érintésekor aktiválódik, és bár nem sikerült a maga teljességében rekonstruálnom a varázsigét, amit belőle a tőrbe szőttem, annak elegendőnek kell lennie.
– Biztos vagy benne, hogy működni fog?
– Nem vagyok. Vilgefortz, az ige megalkotója fenemód okos volt. Már a formula újraalkotása is költséges kihívás volt, arról nem beszélve, hogy a pengébe szövése majd’ egy hétbe is beletelt. És csak egyszer próbálkozhatsz. Szóval használd bölcsen.
– Emlékeztetnélek rá, hogy ketten vannak.
– Igen-igen. De te, kedvesem,…
Sorensen megadón sóhajtott egyet. Aztán felpattant a fatörzsről, és az övébe csúsztatta a tőrt.
– Én egy vaják vagyok.
– És bizonyára ki fogsz találni valamit. – Sabrina Glevissig pillanatnyi szünetet tartott. – Jól gondolom?
Sorensen felszállt a lova nyergébe. Lenézett a szán talpai által hagyott nyomra, ami nyugati irányba futott keresztül a tisztáson.
– Van más lehetőségem?
Az ajtó, amit csak a lélek tartott egyetlen zsanérján, egyenesen lerobbant a falról, ahogy Osyan bőszen fújtatva és dúlva kiviharzott a fűrészmalomból.
– Semmi. Semmi! Még egy régi, rozsdás érme, annyi se!
– Megtaláltad a meglazított téglákat, amikről beszélt?
– Láttad te azt a pincét? A téglák fele laza! Már a fal javát lebontottam, de nem akadtam rejtekhely nyomára. Az istenek szerelmére, már a föld dől befelé! Én mondom, nem jó helyen kutakodunk.
Erskine körbenézett a malmot körülvevő irtáson: egy kiásott tömegsír, körötte vadállatok által megcsonkított, fagyott holttestek szerteszét. Skorpióval díszített, fekete nilfgaardi köpenyek.
– Nekem úgy tűnik, hogy ez az a hely. Ezek itt a Hetedik Daerlani Lándzsások hullái. Ahogy az öregember is mondta.
– Biztos összekevert egy-két dolgot. Ébreszd fel!
Reszelős röhögés hallatszott a szán felől. A százados már egy ideje ébren volt, és most érdeklődőn figyelte a beszélgetést. Gurgulázva göcögött, jól kiélvezve a keserédes pillanatot.
– Maga meg min röhög? – kaffantotta Osyan, és az öregember felé csapott. Erskine elkapta a csuklóját.
– Lecsillapodnál? Mondani akar valamit.
Erskine odahajolt a parancsnokhoz, fület egészen közel víve a másik szájához, hogy jól hallja annak suttogását: – Ti is hullák vagytok, ostoba fajankók.
Arnault elvigyorodott megint, aztán felemelte kezét a bőrökről, és remegő ujjával Dillingen irányába mutatott. A horizont fölött alacsonyan függő, a kopasz kőrisfák mögé bújó nap fénye hosszú, hátborzongató árnyakat vetett a térségre. A két dezertőr azt az irányt fürkészte, amerre az öregember mutatott.
Egyszer csak Erskine hirtelen leguggolt, és a legközelebbi holttestet kezdte vizsgálni: a páncélon karmok által hagyott karistolták és nyiladékok, a résekben pedig a szétmarcangolt, fagyott hús. A csontokat olyan állkapcsok csócsálták szilánkosra, amelyek sokkalta erősebbek a farkasokénál.
A holtra vált temeri úgy ugrott talpra, mintha rúgó feszítette volna, és úgy is fordult a társához.
– Hullazabálók.
A százados gonosz kacaja zengett a fülükben, ahogy rémisztő szemek villantak vadul a lassan sötétségbe boruló fák között.
*
A vaják a szán által hagyott nyomot követte. Rég bealkonyult, mire az erdőszéli, kivágott fák tönkjeivel és méretre vágott pallók halmaival teli irtáshoz érkezett, aminek folyó felőli oldalán egy elhagyatott fűrészmalom álldogált magányosan.
Kisvártatva egy éhes üvöltés hasított bele a Jaruga vize által keltett kotyogó zúgásba. Aztán meg eszelős vonítás. A ló prüszkölt, a fejét hányta-vetette és lecövekelt, nem volt hajlandó közelebb menni. A szörnyvadásznak hátra kellett hagynia, így gyalogszerrel volt kénytelen továbbmenni.
Sorensen előbb a tisztás széli fák vonala mögé surrant, aztán onnan nyomult előre a nyílt térre. A telihold táncolt a Jaruga ezüstös hullámainak hátán, az irtás ezüst hótakaróján, a vaják ezüstkardjának pengéjén. Falkányi ghúl ólálkodott a fűrészmalom körül, próbálván hozzáférni a magukat odabent elbarikádozó emberekhez. A malomkerék közelében egy magára hagyott szán állt. Rajta egy sorsára hagyott szerencsétlen, akiből épp az egyik lény lakmározott ráérősen. Vérfagyasztó csámcsogás, csontok ropogásának és inak szakadásának hangjai töltötték be környéket.
Egy, az arbalesztből kicsapódó nyíl sodorta le a szánról a szörnyet és szegezte egy közeli fatönkhöz. Sorensen leakasztott egy kisebb bombát az övén függők közül, Igni jelével meggyújtotta a kanócát, és munkához látott.
*
Ha őszinték akarunk lenni, akkor a vaják legalább annyira rémisztő volt most, mint a hullazabáló ghúlok.
Hüllőkéhez hasonlatosan villanó szemek. Kidagadó, elfeketedetten lüktető erek a nyakán és a homlokán. A szörnyek vérétől szennyes, undorítón bűzlő ruházat. Semmivel sem volt kevésbé félelmetes, mint az imént elirtott prédái.
– Akad nálatok valami lőre?
Ettől az egy mondattól a szörnyvadász valahogy rögtön emberibbé vált. Osyan egy kulacsot nyújtott át neki.
– A barátaitok is errefelé tartanak. Hamarosan ideérnek.
A dezertőrök egymásra néztek. Erskine ösztönösen a kardja markolatára csúsztatta a kezét. Annak ellenére megkockáztatta, hogy az esélyek egyáltalán nem neki kedveztek.
– Miből gondolod, hogy nagyobb társasággal utazunk? Követtél bennünket?
– Csak azt a kettőt, aki útközben csatlakozott hozzátok.
– Haragosaid talán?
– Mondhatni. Fizettek a fejükért. Vaják vagyok, ha eddigre nem jöttetek volna rá magatoktól.
– És amazok akkor micsodák? Fojtólidércek?
– Vámpírok.
Erskine-nek a szava is elállt egy percre.
– Nekem egészen átlagos fickóknak tűntek – nyögte ki végül.
– Engem is meglepett a dolog – vont vállat a vaják. – Ettől függetlenül fölöttébb veszedelmesek. Jobban mondva: halálosak.
Osyan, aki már nem tudott mit kezdeni a csalódottságával, úgy rúgott bele egy kupac rozsdás szerszámba, mintha kimondottan azok lennének hibáztathatók a kudarcukért. A reves fémrakás bánatos csörömpölés közepette hullott darabjaira.
– A vénember a bolondját járatta velünk. Idecsalt minket, ahol nem várt ránk más, csak a halál. Mekkora utat megtettünk, és még egy oren se lesz érte a jussunk.
A vaják kioldotta az erszényét és a mélyére túrt. Véres kezében rövidesen egy érme tűnt fel, amit aztán ide-oda megfuttatott az ujjai hátán. Szfinx az egyik oldalán, harci szekér a másikon. Az ősi aranyon a hold fénye táncolt. A dezertőrök úgy meredtek rá, mintha megbabonázta volna őket.
– Nem tudom, mi dolgotok lehetett itt. De úgy vélem, ajánlhatok helyette jobb alternatívát. Segítőkre van szükségem.
– És arannyal… – Osyan nyelt egyet, – fizetnél cserébe?
– Nem én. – A vaják undokul elmosolyodott. – A vámpírok. Náluk bőven akad belőle. Ti pedig… segíthetnétek nekem egy csapda felállításában.
Csend ereszkedett az egykorvolt csatatérre. A telihold fénye a fűrészmalom zsindelyeiről lógó jégcsapokon, az elesett katonák rozsdálló páncéljain csillant.
A malomkerék mellett találtak rá a szánra. Regis átlépte a kanca vértócsában heverő maradványait, majd szétnyitotta a bőröket, amik alatt a százados feküdt. Fekete üregek ott, ahol egykor a szemek voltak. Lecsipkedett hús az orcák helyén. A félig letépett állkapcson torz sikolyba fagyott száj.
Néris kétrét görnyedt és hányni kezdett.
Valahol mögöttük, az árnyékba burkolózó erdőszél bokrai között valami fémesen kattant és húr pendült. Egy ezüstös villanás cikkant át az irtáson. A lövedék szétforgácsolta Regis alkarját, és a szánhoz szögezte. A seb fortyogott és füstölgött, égett hús szaga töltött be a levegőt.
– Amott! – kiáltotta Néris, és a kérdéses irányba mutatott. Kirántotta kardját a hüvelyéből, és eliramodott a fák vonala felé.
Dettlaffnak rögtön világossá vált, hogy kikkel akadt dolguk. Emlékezett a hangra. Emlékezett az ezüstön megcsillanó rúnavésetekre. Azon nyomban alakot váltott, egy szempillantás alatt széttárta a szárnyait, és ő is az erdő irányába lódult.
Néris-t megelőzve ért a bokrokig, aztán a bozótosba vetette magát. Készen állt, hogy szembenézzen a vajákkal.
*
A rém bekapta a csalit.
Sorensen figyelte, ahogy a levegőbe emelkedik, kitárja a szárnyait, majd eltűnik a fák között. A zsoldoskapitány kivont kardal loholt a szörny nyomában. A vaják örült a dolgok ilyetén alakulásának: nem állt szándékában a lányt is megölni.
Felhajtotta a főzetet, mély levegőt vett, és előugrott egy pallók alkotta rakás mögül. Két szökelléssel ott termett a vámpír mellett, aki még mindig a szán és a számszeríjlövedék foglya volt. Egyetlen gyors suhintás, és oda a vérszívó feje.
Lendült a kard, az ezüst penge fütyülve szelte a levegőt. De egyetlen szívdobbanásnyit megkésett a mozdulat.
A vámpír az utolsó pillanatban szabadította ki magát, karmaival hárította a csapást. Ám a vaják nem hagyott neki egy szemernyi pihenőt sem. Úgy tett, mintha felülről irányzott vágással próbálkozna, de váratlanul lépést váltva megtörte saját mozdulatainak ritmusát, előre lendült és a bestia törzse felé szúrt.
A szörny félreugrott a penge útjából, és ellencsapást indított – a holdfényben megcsillanó karmok alig ujjnyival vétették csak el Sorensen fejét. A vaják térdre rogyott, és alulról vágott ellenfelére. Ezúttal eltalálta a célt: átmetszette a bestia lábszárait. Pillanatnyi habozás nélkül vette célba az immár közelebb került nyakat a következő vágáshoz. A vámpír a kezét tartotta a kard útjába. A penge lemetszette az ujjakat, de a lendülete megtört, és sziszegve suhant el a bestia pofája előtt.
A szörny a vajákra vetette magát, épen maradt kezének karmai Sorensen nyaka körül csattantak. A vaják felnyögött, lekapott egy bombát az övéről, és közvetlenül maguk alá hajította. A durranást egy dobhártyarepesztő sípolás követte. A bestia szorítása rögtön engedett, ahogy a füleihez kapta a mancsait. A bombából áradó sűrű köd borította be a környéket, láthatatlanná téve mindent a szemlélőtől karnyújtásnyira lévő terület kivételével. A vaják meglendítette a kardját, keresztirányú vágást ejtve ezzel a bestia mellkasán, aztán Aard jelével taszajtotta magától távolabb. A vámpír nekicsapódott a szánnak, lendületével oldalára döntötte azt, aztán átbucskázva rajta veszett bele a sötétségbe a százados hullájával egyetemben.
Sorensen zihálva vette a levegőt, közben a nyakát masszírozta. Mosoly terült szét az ábrázatán. A szörnyből dőlt a vér rendesen, a Mantikórok ezüstje által okozott sebek pedig bármelyik pillanatban felizzhattak, ezáltal még tovább gyengítve elszenvedőjüket.
Két kézre fogta a kardját, és szapora légzését csillapítandó, rövid légzőgyakorlatba kezdett.
– Ideje bevégezni – mormolta maga elé.
*
Vörösen izzó emberalakok villództak Dettlaff szemei előtt. Egy számszeríjász, és még valaki,… az árnyak közt ólálkodó másik. Ismerős volt neki a vérük illata. A két ostoba, akikkel korábban együtt utaztak. A vaják jelenlétét ellenben nem észlelte. Nyugtalanító.
Újfent húr pendült, de a lövedék nem talált: karmainak csapása söpörte félre. Dettlaff alábukott, felgyorsított, egyik szárnyának karmát akasztotta az ágon térdeplő íjászba, és lendületével a cserjésbe rántotta. A férfi a lövészállásból zuhantában elejtette a fegyverét, és alant egy keményre fagyott hókupacnak csapódott. Dettlaff szűk ívet írt le a levegőben, aztán a földre huppant, és újra felvette emberi alakját.
A másik férfi azt hihette, hogy sikerült észrevétlennek maradnia, ezért magabiztosan ugrott elő rejtekhelyéről, és tőrével előre, a vámpír nyaka felé vetődött. Ám még mielőtt a szúrás célba találhatott volna, Dettlaff felfoghatatlan sebességgel kapta el támadója csuklóját. Szemügyre vette a pengét – a rajta látható rúnák baljóslatú kék fénnyel derengtek. Kíváncsivá tette a dolog, de csak egy pillanatra. Még mielőtt figyelmét az íjászra fordította volna, a biztonság kedvéért összezúzta a markában szorított csukló csontjait. Támadója felsikoltott, a tör kifordult elernyedt ujjai közül. Dettlaff messzire lökte magától, bele a hóba.
A két tehetetlen és rémült, fák törzse mögött menedéket kereső férfit figyelte. Azok úgy bámultak rá, mint a rájuk mért ítélet kimondására váró bűnözők. Szívverésük, akár a harci dobok duhogása. Kitáguló tüdejük idegesen szívta be a levegőt. Leheletük gomolygó párapamacs a hűs levegőben. Mennyi sok félelem és reszketés, mennyi küzdelem és álnokság. Mégis mi végre? Mire volt mindez jó?
– Miért? – kérdezte. Saját lehelete hideg volt. Láthatatlan.
Ám még mielőtt érkezésük lett volna összeszűkült torkukat és remegő szájukat engedelmességre bírni, Néris bukkant elő a fűrészmalom irányából.
– Ezek szörnyetegek – sipította a hangját végre megtaláló, szilánkosra tört karját szorongató Osyan. – Összeálltál velük, pedig ezek szörnyetegek!
Néris válaszra sem méltatta. Elkapta a fiú elejtett tőrre vetett vágyakozó pillantását, odalépett hát, és felvette a fegyvert, aztán Dettlaff felé fordult.
– Megölték a századost. Végezz velük, vagy engedd, hogy én tegyem meg.
A vámpír várakozásra intette.
– Fel nem foghatom. Miért? – ismételte el a kérdést. – A parancsnok elvezetett benneteket erre a helyre. Miért nem volt nektek elég, hogy fogjátok a pénzt, és mentek a dolgotokra? Mi okból fogtatok fegyvert ellenünk?
– Nincs semmiféle pénz! – visította Osyan. – A vénember egy hullazabálóktól hemzsegő csatamezőre csalt minket! A titkát pedig magával vitte a sírba. Ezt tette az a patkány!
– De az ő birtokukban… – szólt közbe Erskine, és Dettlaffra mutatott, – igazi kincsek vannak, úgy bizony! Ősi sírok mélyéről származó aranyak. Még a lóért is azzal fizettek. A vaják… A vaják megmutatta nekünk.
Fémes csillanás. Néris elkapta a temeri által felé penderített érmét, és tüzetesen megvizsgálta. Arra jutott, hogy már az az egyetlen fémdarab is egy vagyont érhet.
– És akad még náluk belőle. Sokkal több, mint amennyit valaha is képesek lennénk elkölteni. Míg mi a százados kincse után kajtattunk, az igazi kincs végig ott volt, tőlünk alig karnyújtásnyira. Egész idő alatt…
Dettlaff nem érzett mást, csak csalódottságot. Pedig Regis-nek már majdnem sikerült meggyőznie, hogy több rejlik ezekben a teremtményekben. Hogy az emberek nem csupán álnok félkegyelműek gyülekezete, akiket felemészt a kapzsiság, és akik képtelenek parancsolni a vágyaiknak. Hogy nem is olyan gonoszak és aljasak, mint amilyennek első pillantásra tűnnek. De a barátja tévedett. Az emberek képtelenek megváltozni. Javíthatatlanok. Pontosan ugyanaz a helyzet velük, mint a százados által a fűrészmalom pincéjének téglái mögé rejtett kinccsel: az emberek között sem lelni kincsekre. Az ékszeres ládikó kinyílt, és nem volt benne semmi.
Valójában soha nem is volt benne semmi.
Dettlaff egy kézzel ragadta meg és emelte a magasba a rúg-kapáló Osyant. Hüvelyujjával oldalra döntötte a fiú fejét, és a nyakába meresztette az agyarait, aztán hagyta, hogy a vér szaga betöltse az orrüregét.
És akkor hirtelen fájdalom robbant.
Néris egy vipera sebességével csapott le, egészen a keresztvasig tolta a tőrt Dettlaff alkarjába. A vámpír elejtette Osyant, ugrott egyet hátra, sziszegett és a fogait csattogtatta. Kékes színű lángok csaptak elő onnan, ahol a mágikus tőr a húsába fúródott. A tűzcsóva lassan az egész testrészt beborította, és már-már a felkarját nyaldosta. Dettlaff a tőrért nyúlt, próbált szabadulni az átkozott fegyvertől és vele a varázslattól is. Mindeközben Erskine a hóban heverő számszeríj felé henteredett, s mikor elérte, megragadta, aztán célzott és lőtt. Ezüst lövedék süvített keresztül a levegőn, a másik vállánál fogva szegezve a vámpírt egy fatörzshöz.
Mivel egyik karját mágikus lángok emésztették, a másikat pedig mozdítani sem tudta az ezüst szeg miatt, Dettlaff a vér erejét hívta segítségül az átalakuláshoz.
Ám a vajákezüst meggátolta a metamorfózist. Vérfagyasztó üvöltés hagyta el a torkát, és az éjszaka távoli vonítással válaszolt neki.
– Úgy látom, épp most duplázódott meg a részem – közölte Néris, és talpra segítette Osyant.
Próbált lábra állni, de az elmetszett inak nem akartak engedelmeskedni. A mellkasán ejtett sebből ömlött a vére. Ujjait vesztett keze szakadatlanul lüktetett. Regis irigykedve pillantott a századosra maga mellett. Neki legalább már semmit nem kellett éreznie.
A vaják megfontolt léptekkel közeledett. Holdfény táncolt ezüstből készült kardjának pengéjén. Nem maradt hát más lehetősége.
– Sajnálom.
Odakúszott a holttest mellé, aztán belemélyesztette a fogait.
Fémes utóíz játszott a nyelvén. Az eufória hullámokban tört rá, és ott lüktetett a testében mindenütt. A sebei elkezdtek összezáródni, a fájdalmat is egyre tompábban érezte, mintha a vér elmosta volna.
A vaják ekkor bukkant fel a szán maradványai mögött, és elkáromkodta magát.
Regis feltápászkodott, vett egy nagy levegőt. Szemei nyomban vérvörös színűre váltak. Vadállat módjára vonyított fel. Arca megnyúlt, ijesztő maszkká változott. Regenerálódott kezének ujjaiból hosszú karmok serkentek. Minden, ami ezután történt, egy elmosódott emlékként maradt meg az emlékezetében. Az események úgy zajlottak le körötte, mintha csak egy fátyol mögül nézte volna azok alakulását. Mintha egy ősi bestia testébe zárva rekedt volna, amiben ő csak megfigyelő volt, de a testet irányítani nem tudta.
És a bestia vérre szomjazott.
A vaják ujjai jelre görbültek, ám ezúttal a szörny könnyedén kitért a mágikus csapás útjából, engedve, hogy az energialöket a hűlt helyén szikrázó havat szórja szerteszét. A férfi ekkor egy újabb bombáért nyúlt, de nem volt elég gyors. Sőt, túl lassú volt. Az őrjöngő vámpír pusztító csapása elérte, a karmok könnyedén siklottak a testébe. Ujjaiból kiszállt az erő, az ezüst penge kifordult a kezéből, és a vérpöttyökkel tarkított fagyos földre hullt.
A bestia kimeresztette az agyarait.
Az artéria pulzálva lüktetett, a szív dübörögve dobogott, a vér surrogva keringett. Ideje volt engednie a természetének. Hogy azt tegye, amire rendeltetett.
Én nem akarom ezt.
Regis megdermedt. Arca rövidülni kezdett, a bőre kisimult, a vonásai lágyabbá váltak, karmai szisszenő hang kíséretében húzódtak vissza a kézfejeibe. Elengedte a vajákot, hagyta, hogy a test a hóba rogyjon.
Hallgatta a világ hajnalhasadtát megelőző békéjét. Füleiben a vér áramlásának ritmusa rövidesen elhalkult, majd nem sokkal később teljesen meg is szűnt. A vadász fölé tornyosult, és mélyen a szemébe nézett.
– Nem vagyok szörnyeteg – adta tudtára.
Aztán fordult, és elsétált a fák irányába, magára hagyva a vajákot.
*
Dettlaff egész karja teljesen elszenesedett a kék lángok alatt, a lángnyelvek most már a vállát és a nyakát pörkölték.
– A vaják azt mondta, ez végezni fog vele. Hogy csontig leégeti róla a húst.
– Jobb lesz, ha nem hagyjuk úgy átejteni magunkat, mint ahogy a vénembernek engedtük! Hol van az arany, te kurafi? – faggatta Osyan.
A vámpír megmozgatta épen maradt kezének zsibbadt ujjait. A vállát átnyársaló és szétroncsoló lövedék kevés mozgásteret hagyott neki. Annyit azért mégis, hogy kabátját hátrébb tudja hajtani az öve elől, amiről így nagy nehezen leakaszthatta az erszényét. Odahajította a bugyellárist a lábaik elé.
Noha Osyan megsérült, ő érte el elsőként a kis szütyőt. Ekkor jött a kattanás: egy lövedék ugrott a vájatba.
– Hagyd csak ott, te korcs – morrant rá Erskine. – A század zsákmányért jöttünk, de te nem vagy egyéb, csak egy martalóc, egy elvadult, elbitangolt kutya.
– De segítettelek!
– Lószart segítettél. Néris szúrta meg.
– Ezért is akarok nagyobb részesedést – jelentette ki a lány.
– Hát persze. – Erskine Nérisre nézett, úgy folytatta: – Egy perccel ezelőtt még a vérszívókkal cimboráltál. Osyan, te meg se mozdulj, különben téged is át talállak lyuggatni.
– Ketten… Ketten vagyunk… Nem tudsz… ilyen gyorsan újratölteni.
– Végezz vele, Erskine, aztán tűnjünk innét. Még mielőtt a vaják bevégzi a munkát, és kéri a részét.
Erskine horkantott egyet.
– Egy igazi kígyó vagy, Néris.
– Jobb kétfelé osztani a szajrét, mint háromfelé.
– Tán azt akarod, hogy egy vaják loholjon a nyomunkban?
– Ketten simán elbánunk vele.
– Bizonyára viccelsz. Én aztán nem hajtom álomra a fejem a te közeledben!
Osyan próbált előnyt kovácsolni a társai között kipattant civódásból, és amikor egy pillanatra elterelődött róla a figyelmük, eliramodott a fák közé. Azonban a másik kettő hamar utolérte. Néris vetett neki gáncsot. A fiú megbotlott, a lendülettől bukfencet hányt a jeges földön, aztán beleesett egy vízmosásba. Majd az egész vita kezdődött elölről.
Nemsokára világító szemek tűntek fel a fák között. És bizony nem kevés volt belőlük. Dettlaff hívásának engedelmeskedve jöttek. Hangtalanul vették körül a kőrisfát, alig kőhajításnyira közelítették meg a mit sem sejtő dezertőröket. Ahogy a parancsra vártak, meleg nyál csöpögött pofájukról a hóra.
Egyikük a fogaival lazította meg a számszeríj lövedéket, kiszabadítva ezzel Dettlaffot a kőrisfa fogságából. Átmozgatta szabaddá vált karjának elgémberedett ujjait, aztán egy gyomorforgató hang kíséretében, vállból tépte ki a helyéből másik, mágia emésztette karjának maradványát, majd a hóba hajította a tőr-nyársalta csonkot, ahol az kitartóan lángolt és sistergett tovább. Ezután frissen gyógyult karját a magasba lendítette, mintha jelet készülni adni, az éjszaka teremtményei pedig várakozás izgalmával telten remegtek meg.
Nem is váratta hát őket tovább – szabadjára engedte a hullazabálókat.
*
Hajnalban eleredt a hó.
Dettlaff egymagában ücsörgött a kőrisfa tövében. Regis odament hozzá, és leguggolt mellé. Csöndben figyelték a három testet, amikre lassanként fehér halotti lepel borult. Aranyszín érméken csillant meg közöttük a hajnali fény.
– Az a kettő… megérdemelte a büntetését – szólalt meg Regis. – De nem ilyet.
– Mind megérdemelték. Mindhárman. Ők hozták ezt a saját fejükre. A természetük lett a vesztük.
– Szóval szakértője lettél az emberi természetnek.
– Szakértője? Nem. De sikerült kiismernem.
Dettlaff észrevette Regis sérült kezét.
– A vaják?
– Futni hagytam.
– Őrült vagy.
– Nem. Csupán csak nem az vagyok, akinek gondolsz.
Az erőtlen nap bekukucskált a fák koronái között. Jeges szél söpörte le a havat a levelek nélküli ágakról. Regis talpra szökkent, és megigazította a vállára vetett bőrtáskáját.
– Én indulok.
Dettlaff is felállt, úgy bámult Néris üveges szemeibe. Lenyúlt, és elvett egy érmét a lány ujjai közül.
– Menj – mondta a másiknak. – Élj az emberek között. A sajátjaid között. Talán nem az ő kezeik által leled majd újra a veszted.
– És te? Mihez kezdesz?
Dettlaff felvette az erszényét is, és belecsúsztatta az érmét.
– Még nem tudom. De azt tudom, hol fogjak neki.
*
Csibb,... csibb, csibb. Csobb.
– Sabrina.
Felvett egy újabb követ. Ezúttal egy laposat. Simát. Szinte tökéleteset. A Jaruga lassan csordogáló vizének nyugodt felszínén szikrázott a napfény. Csak egyetlen valami vetett rajta kis körkörös hullámokat.
Csibb,... csibb,... csibb, csibb. Csobb.
– Letudva? – jött a varázslónő hangja a xenovoxból.
– Bizonyos értelemben igen. Visszalépek a megbízástól.
A kapcsolat túlsó végén néma csend támadt. Olyasfajta csend, ami rendszerint a viharokat előzi meg.
– Hogy érted azt, hogy „visszalépsz”? – Több méreg volt a hangjában, mint egy skorpió farkában.
– Úgy, ahogy mondom. – Sorensen egy követ forgatott az ujjai között, a súlyát latolgatta, aztán egy csuklómozdulattal útjára küldte.
Csibb,... csibb. Csobb.
– Inadba szállt a bátorságod, vagy mi? Végre kibújt a szög a zsákból. Te gyáva. Te fattyú. Te férfiak szégyene. Egy zsák szarnál is kevesebbet érsz…
A pocskondiázás véget nem érőnek tűnt. Sabrinának olyan mocskos szája volt, mint egy kocsisnak, ráadásul meglepően élénk és szabados képzelőerővel bírt. A xenovox recsegett a túloldalról érkező rikácsolástól.
Sorensen hallgatta egy ideig az ócsárolást, közben a vizet bámulta. Kis idő múlva azonban elunta a dolgot. Markába kapta hát a mágikus dobozkát, tenyerében méricskélte a súlyát, aztán…
Csobb.
*
Hangos pattanás kíséretében hasadt darabjaira egy fahasáb a kandallóban, és kellemes melegség áradt szét a szobában.
Aine a bőrökre telepedett, aztán a húrokra illesztette a vonót. A hejgető kissé hamisan szólt. Csavart egy keveset a kulcsokon, ezúttal csak pendítette a húrokat, ám még mielőtt nekiállhatott volna játszani, valaki kinyitotta az ajtót.
Azonnal felismerte a sötét négyszögben álló alakot.
– Hol van az apád?
– Kagenben. És a… bajtársaid?
– Nincs velem senki.
– Jöjj beljebb, uram. Melegedj meg.
A jövevény az asztalnál foglalt helyet. Elmélázva nézte a kandallóban lobogó lángokat, az izzó fadarabokat.
– Ludka jó szolgálatot tett nektek?
– Az útja végére ért.
Aine letette a hangszert, és új hasábokat rakott a tűzre. Az idegen az övéhez nyúlt, megoldotta erszénye száján a csomót.
– Az arany, amit érte adtam, még annál is többet ért, mint sejthetnétek.
– Nincs már meg a pénz.
– Tudom.
A jövevény szétnyitotta a kis bugyelláris száját, és két érmét tett ki belőle az asztalra. Ainénak elakadt a szava.
– Nem,… ez így… nem helyes! Jutányos árat kaptunk Ludkáért. Nem a te hibád, hogy elveszítettük az aranyat. Az én butaságom miatt történt.
Az idegen hosszan hallgatott.
– Én azt mondom, ez is jutányos fizetség.
– De miért?
– A leckéért, amit az imént kaptam tőled.
Azzal felállt és távozott. Aine elkerekedett szemekkel bámulta a csillogó érméket. Egy perc múltán magára kapta birkabőr bekecsét, és kirohant az éjszakába.
A lábnyomok a hóban alig pár lépés után egyszerűen véget értek. Az idegennek se híre, se hamva nem volt.
Nem volt ott más, csak a kopár fák ágai között fütyülő jeges szél. Kis ízelítő a hosszúnak ígérkező télből.
VÉGE
Dettlaff öltözékének egyik legjellegzetesebb darabja egy Regis-től kapott, ékkövekkel kirakott, molylepkét formázó bross volt. Dettlaff e jelképre az éjszakával való mély kapcsolatának szimbólumaként tekintett. Regis számára azonban egészen más képzet társult hozzá. Tudta, hogy állatias ösztönök vezérelte barátját mindig is vonzani fogja a világosság – akárcsak az éjjeli lepkéket. Még ha e vonzódás azt is jelentette, hogy végül a fény fogja őt elemészteni.
Volt idő, amikor Dettlaff próbált békében együtt élni az emberekkel. Elfojtotta a vérszomját, megtanulta a közös nyelvet, és az udvari etikett alapjait is elsajátította. Idővel aztán barátokra is szert tett az emberek között. Egyikőjükben még szeretőjére is talált. A szerelmét Syannának hívták. Dettlaff feltétel nélkül szerette a nőt, kész volt bármit megtenni érte. És Syanna nem is volt rest kihasználni az e szerelemből fakadó megszállottságát. Aztán egy nap a nő szőrén-szálán eltűnt. Syanna azt feltételezte, hogy Dettlaff ugyanúgy érteni fog a jelzésértékű gesztusból, mint a nő korábbi szeretői. Ám a vámpírok agya egészen más rugóra jár, mint az embereké. E csalárd tett miatt pedig Dettlaffban fellángolt a harag.
A pohárban az utolsó csepp az volt nála, amikor becstelen lovagok megölése miatt alkalmaztak vele szemben kettős mércét. Úgy érezte, ezáltal nem csak Syanna, hanem a teljes emberi faj veti meg őt. Mind árulóvá, képmutatóvá és csalóvá váltak a szemében. Immár másodízben esett meg, hogy gyilkost béreltek fel ellene. Akkor aztán a vámpírban végleg eltört valami. Dettlaff úgy határozott, hogy többé nem tartja magát az emberek törvényeihez. Hanem megmutatja nekik, milyen az, ha a vámpírok becsületkódexe, a legkegyetlenebb megtorlást előíró erkölcsi törvénykönyv szerint cselekszik.
A vajákok a magasabb rendű vámpírokat külön alfajba sorolják. Viszont a magasabb rendű intelligencia nem garancia arra, hogy ezek a lények mind ugyanúgy viszonyulnak az őket körülvevő világhoz. Ott van példának okáért Regis, aki amellett, hogy meglehetősen magának való volt, rendkívüli értelemmel bírt. Dettlaffnak, vele ellentétben, az a sors jutott, hogy alacsonyabb értelemmel bíró társaiknak célt adjon. Az alantasabb vámpírok, például a katakanok, az ekkimarák és a brukszák mind habozás nélkül válaszoltak a hívására. És az efféle korlátlan hatalom katasztrófával is felérő következményeit Beauclair lakói a saját bőrükön tapasztalhatták meg...